
Phil 腓立比书 2:12-18 

Sacrifice of Joy 喜悦的牺牲 

Bryan Chapell 

16 年 10 月 30 日 

  

Introduction 介绍: Businessman starting to help others to pursue careers without fear.  

商人开始帮助别人追求没有恐惧的事业 

  

Key Question 重要的问题: Is it possible to do good work without being fear-driven? And if that is possible, 

why does Paul say, “Work out your salvation with fear and trembling?” 

能不能做好的工作而不是恐惧驱动的？如果是可能，为什么保罗说，“就当怀着敬畏和战兢的心，把你

们的救恩行出来”？ 

  

Paul’s words are actually designed to enable us to…保罗的话实际上是为了使我们能够 

  

I.                    Work in humble response to God’s work 谦卑地回应上帝的工作 

A.      What is God’s work?     “working in us”  

上帝的工作是什么呢？“在我们里做工作” 

1.       What He has done for us 祂已经为我们做了 (2:6-11) 

2.       What He is doing in us 祂在我们里还工作 (12b) 

Working in us to will and do his great purpose  

在我们里工作，使我们有意志和做祂的伟大的目的 

Working on us to enable work without fear of terror 

在我们里工作，使我们能做没有恐惧的 

            Meaning of fear does not equal terror but reverence 

 害怕的意思不是恐惧的意思但是尊敬 

Meaning of trembling is not terror but awe 

 战兢的意思不是恐惧的意思但是敬畏 

B.      What is our Work?  “working out” our salvation.  

我们的工作是什么呢？把你们的救恩行出来 

Reverence and awe for God’s work in us enables us to “work out” the implications of our 

salvations without earthly anxiety and fear 

尊敬和敬畏上帝的工作在我们的生活使我们能够“行出来”我们的救恩，没有恐惧的。 

II.                  Work brilliantly in response to God’s work 回应神的工作，我们应该努力的工作 

A.      Without grumbling and disputing 没有抱怨和争论 (14) 

B.      Without blemish on God’s brilliance 对上帝的光辉没有瑕疵 (15) 

  

III.                Work Purposefully in Response to God’s work 在回应上帝的工作，有意地工作 

How 这么做呢？ 

A.      Hold fast to God’s word 坚持上帝的话 (16a) 

B.      Hold firm to God’s Joy 坚持上帝的喜乐 (16b-18) 

  

Conclusion 结论: Artist Rembrandt 伦勃朗 

 


